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AIEONEIX TAZEIL XTH OEQPIA THZ META®PAIHE

BAZIAHX KOYTZIBITHZ

This article presents the main international schools and principal orientations of translation
theory!, as they have evolved in the past few decades.

1. H yAoccoloyiki) npocéyyion

O npdTog emoTNpOVIKGG KAESOG TOL ENEYEipTIOE VAL EPUNVEVCEL TO PETAPPACTIKO
parvdpevo ftav m yYAwocolroyia. Iio cuykskpipéva o 1953 o pPOOOG PETAPPACTHG
A.V. Fedorov 8npooigvoe otn Méoya v npan emotnpoviky «Ewcayayh ot Oe-
opia g petdppacngy? pe Paon t yhwoosoroyia. To Birio amoteheiton and evvéa
pépn: 1. Tevikd mpoBAtipata g petdppacng. 2. Iotopia NG PETAPPACNG TTPLV A TO
HapEiops. 3. Zovoyn tov andyewv tov Mapk, Evykerc kat Aéviv Y00 TN pETAQpaAcT.
4. Iotopik6 TV epyacidv yia T petdppacn and to 1917 éag to 1957. 5. Metagpaon
kot Ae€1Aoy10. 6. Metdgpaon kor ypappatiky. 7. Metagpactiké npoPpAnuota avd
KaTNyopia KEWEVOV: SNIOCLOYPAPIKE, TOATIKG, EXIGTNROVIKE, EUTOPIKA, K.AT. 8.
Ewwd npoPrfipate: idiopatiopoi, petapopés, Aoyonaiyvia, pubpdc ko moinomn. 9.
BipMoypagia.

T 7o Fedorov emituyfig petdppacn sivat avt mov anodidel tAf poc to vonua Kot
oéBetar anodivta To KOG ToL TPWTOTHTOL.

To Bepchimdes, opag, £pyo yia Ty e€éracn g perdppacng ard YAOGGOLOYIKNG
okomdg mapapéver  Sidakropiky Sotpifi Tov YvmcTod YAwscoréyoy G. Mounin,
Les problémes théoriques de la traduction, Paris: Gallimard, 1963%. O Mounin EMYELPEL
K10 10TOPIKT EMOKONTON KOL HLe GLOYETION TOV KUPLOTEP®Y TPAKTIKDV Kat Bspn-

1. IIpéxervor BéBata yia pra kabapd emhextich oKLaypEPNOT) TOL BERATOG, PLa OV T) HETAPPO-
gloloyio extdég EALGSOG éxel @rdost mAfov oT0 GTddI0 TG EKBooTC BipAioypagiag tev
BiBAoypagiidv kar Bswpiag v fewpidy. Asc Bibliographie du traducteur, (collectif), Les
Presses de I' Université d’ Ottawa, 1987, 332 o. ka1 R. Larose: Théories contemporaines de la
traduction, Presses de I’ Université du Québec, 1989, 336 .

2. Tig mAnpogopieg Y1 10 £pyo avtd, Tov omoiov pia TApog avadempnpévn £kdoon KukAoEo-
pnoe to 1958, opeirovpe oo R. Larose 1989, o. 35.

3. MetayevéoTepeg petappacioloyikég epyasicg Tov G. Mounin £xovv oLYKevTpwOel oToV TOpHO
Linguistique et traduction, Bruxelles: Dessart et Mardaga, 1976.
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TIKGOV PETAPPASTIKGOY TPpoPANpATEV pE Ti Bactkég apyés Kai mopioHata TOV G-
VIIKOTEPOV GYOADY TNG CVOYXPOVIG yAwocoloyiag. Empéver 1draitepo oto {itnpa
NG HETAPPAGIHOTNTAG KOL TOV GPETAGPATTOL AVEADOVTOG KPLTIKE TIG Sdpopeg amod-
g ov £xovv SlatumBel oYETIKE. ALEVPOVEL, EXiONG TO £peLYNTIKG TEdio Biyovtag
Kot GAAES OYELC (1. EOVOAOYIKEG) TOV HETAPPATTIKOD parvopévov. Ta Baocikd Oépata
tov eivar: Thooooloyia kai petdppact, YAwooikoi gpaypoi, AeEIhoyLo kol petappa-
on, «KOCHOBEDPTCELCH KUl HETEPPACT], TOMTIGUIKT ToAvpopoia kat petdopacn,
ovvtatn ka petappoon. To teMkd cvpnépacpua tov Mounin givor «H coyypovn
YAwoGoAoYia, avri v toxvpiletal, 6Tog oL TaAALOTEPOL HETAPPACTEG 1| OTL T NETa-
@paon eivor whvta Suvatn 1 0Tt sivan Tévte addvatn, 1| évie TAHPNG A TAVTA €AAL-
TG, KATEAT|YEL OTO Ve OPioEL TN HETAPPACT] OG HIC TPAEN HE GYETIKT gmTvyio Tov
kupaivetar avaloya pe To eninedo emkowvaviag oo onoio kotopBdveL va pBdcew?.

Mua 6AAY onpaviky cupBorn otov idio mavra ydpo anotelei n epyasiatov J.C.
Catford, A linguistic theory of translation, London: Oxford University Press, 1965. O
Catford vioBetei pro avotnpf (oTeyvii Ba éleye) OVOALTIKA - TEPLYPUPLKT TPOCEYYL-
o7 peTOXELPILOUEVOG ATOKAELTTIKG YAOOCOAOYIKG epyaheia. Empével ota ddpopa
emineda 1coduvapiag HETaED HETAQPAONG KO TPOTOTHNOV: VOTUATLKO, VPOAOYIKS,
ypappatiko, AsEiloyikd, axdpa ko1 pavoloylkd kal ypaporoyrko. Me 1 uébodo
QUTH KATOATYEL OTO (GVAPEVOREVO) GUPTEPAGHE OTL | TARPNG T OAIKT HETAPPACT)
givar adbvarn, 81611, 6TV ovoia, aVTd B LEOSVVEIOVTE UE TNV ENCVEATIYT TOV TP®-
totonov. TonoBetdvrac o Catford Tn PETAOPACT LIS TO PIKPOOKOTLO TOL YAWGTOAO-
Y1KOD £pYOCTNPION KL AYVODVTAG TNV KEWHEVIKT, CUYKELHEVIKT KL Sraxeipevikn g
Sidotacn katohfyel Kot avéykn oto va tng ddoet ToAD Teplopiopéva neptddpia
gmitoyiag.

2. H suykpitiki) vpodroyio

SyESOV TAVTOYPOVO. PE TIG MOTELPEG TNG YEVIKNG 1) BpnTIKNG YA@GG0AOYiOG VO
aVEADGEL KO VA EPUTIVEDGEL TO PHETAQPACTIKG QOLVOUEVO EPQOVIGTNKAY OPLOpEVES
TPUYHATELSG TOL EKKLVOLGaY amd Ty anif (lowg anlovctevtikn) Sarnictoon ot n
HETAYPUCT) CUUTVKVOVTAL GTO TEPAGHE and pia YADSSa GE pia GAAT. Ot slonyNTtég
TV andYERV aVTOV’ OVORALovY TNV TPOGEYYIGT) TOVG KOLYKPLTIKT LEOAOYioN, Kat
TPOGRABOVY VO ATOIKOSOPTIGOLY TO PETAPPUCTIKO (QUIVOPEVO OE TEPINTOOIOKE T
YEVIKEVREVO, (EOYN OTHOGLOAOYIKGY T} YPORPATIKAV (LOPPO - CUVTAKTIKDV) 1godvva-
pidv mov gEavihodvtar Spag 6o AeKTIKO 1| PPOCTIKS eninedo.

AvopgioBhitnrot apynyéteg Tng oxorig avtfig sivar ot J.P. Vinay xau J. Darbelnet
pE 10 £pyo Tovg Stylistique comparée du frangais et de I'anglais, Paris: Didier, 19586 mov

4. Mounin 1963, c. 278.

5. TIpbdpopog g oxoriig avthg unfipke o A. Malblanc pe to fifAio tov: Stylistique comparée du

frangais et de I'allemand, Didier: Paris, mov npotogk860mnke to 1944 xat enavexdoonke avade-
OPMIEVO (Y10 VA TPOGAPHOTTEL GTO £pYO MOV AVAPEPETOL CUECWG napakdte) o 1961.

6. Behtiopévn £k8ooT Tov épyou kuxhopdpnoe to 1977. Extog and avtd ta dvo Lebyn YAwoohv,
v 181 peBodoroyia vioBétnoav kat ot P. Scavée ko P. Intravia oto Stylistique comparée du
frangais et de Uitalien, Paris: Didier, 1979 ko1 o J. Zajicek, Etudes stylistiques comparatives
néerlandais - frangais, Den Haag - Paris: Mouton, 1976.
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eEaxohovdei va Bewpeital éva amd To oNuavIIKoTEpa EYXEpidia HETAPPAOTIKNG Oe-
opiag kat TELVIKNG.

OepeMddng évvola ot Bewpia tov Vinay — Darbelnet, kat ovotaotiki cupfoln
TOUG GTT) HETAPPOTIOAOYia, EIVAL 1) EVVOLL TNG KUETAPPUCTIKNG povadag». Ipokertar
Y1 TOV TWPTVE GTOV omoio Pmopei va avoyBei To UETAPPUCTIKO GULVOPEVO Kai O
omoiog umopei vo. cuvictatat o€ pa i nEpIocdTEpEG AéEELg oL GuvBEoVTaL adidoTo-
61a 610 vonpuotikd 1 vporoyikd eninedo. Tig povadeg avtég TPEmEL va eVioTicovy
TP axm’ OAa Kol O HETOPPACTAG KAl 0 BN TIKOG TNG HETAPPACTIS, KA1 OTNV AVTLKA-
TAOTOOT PLOG HETAPPASTIKNG Hovidag g YADooag - TnyHg amd Ty avrictoyn tg
ot YADOGa - GTOY0 GUVOWileTar 1| HETOPPACTIKT TPAEN KoL E0TIdLETON 1| pETappa-
otikn fewpia.

Ot ev MOy oLYYpageig avoyvopitovy entd TeXVIKEG pe Tig onoieg pmopei va
Tpayparonotndei n HETEPOPE TNG PETAPPACTIKNG povadag and YADOOQ TPOELEL-
omG 0T YAGoOR ApiENG 0md TG ATAODCTEPES OTIG TAEOV GUVBETES Eivat: peTappacTL-
x6 8&vero (r.x. parking), EKQPAGTIKS T CUVTOKTIKO EKTOTMUE (T.). PAVIACTIKO, VOUOG
mAaicro? ), katd AEEN eTéopacT, HETEoTacT (ar6800T] EVOG HEPOUG TOL AOYOV pE éva
6AL0), petatpony (656 vrGyOVTOL O1 EVETHICHOL Kot Ta TopOpOLE OYTpaTa), 160dv-
vapio («xopito yAadka e1g ABHvag» avti Tov ayyAtkod «@épve kdpBovvo oto Niov-
KaGTA, KAL), Kot TEA0G TPOosappoyh (Kuping 6tav avagepOpacte o8 Beopols, oTot-
YElQ TOMTIGUOD, KA., 6YVOGCTA GTOV OMOBEKTT TNG HETAPPACTG). ’

O1 ey vikée avTég VAOTOLoVVTaL O Tpia enineda: AeEiko, cvvtagn (e Tnv evpeia
évvora) kat pfvopa. H avéAuon tav tpidv autdv TapapéTpev Hag EMTPEREL Va ENL-
GMHAVOLHE T0 PACIKA YAWGGIKE KOl PETAYAOCOIKG XAPOKINPIGTIKA P0G HETOPP-
GTIKAC HOVASAC KAl VO T0 GROSOCOVNE EMLTVY (G StaAéyovtag T evdederypévn texvi-
KA.

H cuvelopopl Tng GUYKPLTIKAG veoAOYiag 0T oTovdT TG peTaPpacmg eival
rolbTipn 670 1edio TnG mEPITTOGIOAOYiOG, advvatsi OUEG vo koTaAEEL OE TEKUNPLO-
MEVEG YEVIKEVOELG.

3. H gpneiplotikn 6taon

Qc avtidpacn oTnV YA®GGOAOYIKT - ENLGTNHOVIKT) TPOGEYYIOT] TOL HETAPPACTL-
K00 QULVOPEVOL ELOAVIGTNKE N EPTELPLKT - ALoYoTEY VIKT oTéon. «H petdppaon eivar
Téyvn dev eivon emGTARN LRGPYOVY TOCW £18M pETdPpacng 6o ka Keipeve: ot KaOe
GUYYPUPER AVTLOTOLYEL EVag KAt HOVO EVOG 18aVIKOG HETAPPEUCTNG, KAl AVTICTPOPMOY.
‘Ero1 Oa propodoape vo. yevikedoovpe T1G BEceLg avtod Tov pevHaToG.

Koprog stonyntig avtfig g droyng vnfpte o E Cary®. 1o La traduction dans le

7. Ta AOYOug XPNOTIKOTNTOG TOV KEWEVOL X P|CIHOTOL® OPLopéva Kotvd eEAATVIKG napadeiy-
HaTO KAl 6L T AVAGEPOPEVE OTO GXOMALOUEVO £PYO.

8. Baotkd épya tov E. Cary eivav: 1956: La traduction dans le monde, moderne (Genéve: Georg et
Cie), 1963: Les grands traducteurs frangais (Genéve: Georg et Cie), pe tov R.W. Jumpelt, 1963: La
qualité en matiére de traduction(New York: Pergamon), kai i 6€1pé pafnpdtwvmov £k000: ke 20
%P0 ViU PETE T0 Bévetd Tov: 1986: Comment faut - il traduire? (Presses Universitaires de Lille).
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monde moderne, o Cary npoBaivel TPOTA OE 1@ GOVORTIKT 1610 pixf avackdnnon tng
HETQPOONG KAt TNg deppnveiog xar tav. feopnrikdv andyeov yia 715 8V0 avtég
«téxveey. Ymootpile a1 SLVEXELR OTL Eival OVOIAOTIKG ASHVATO Va Satonwov
KATOLEG YeViKéC apyég mov va Siémovy OAeg TIG EKPAVOELS TOV HETAQPACTIKOV Qaivo-
HEVOL Kot 6T auTéC motkiAdovy avéAoya pe o gidog Tov kepévov (neloypagpia, roi-
non, kAacikoi 1 chyypovor GUYYPOQEG, TEXVIKG 1) EMOTNHOVIKG keipeva, dnpocio-
Ypapia, epmopiky aAAnAoypapia, 6¢atpo, mardikn Aoyoteyvia, vréTiTAOL Kivnpoto-
YPOPIKDV Epyav, enionpa Keipcva, K.AT).

To debrepo Bepehddec &pyo tov, Les grands traducteurs frangais, éye1 agpetnpiatnv
menoifnon 611, edv propei KGmo10G Vo pag pdbet kért Yo TNV HETAPPACN, SV eival ot
YAWGGOAGYOL ka1 o1 d1dpopor «BewpnTikoin®, aAré ot Hey@Aol «udoTopec» kot ot
okéyelg oL ot iBiot éxouv Kkavel HE apoppun To £pyo Toug. Oyt X0pic yaipexaxia, o
Cary vrowvicoetar 611 o1 TEPIGTOVSUOTEG HETappaclodoyikég SiatpiPés mov giyav
apxicel va eppavifoviar (ko ot onoieg épuedde vo TOALARAQGIEGTOOY paydaia) Sev
gixav tinoto ovolacTiKG Va TpocBécovy otn AryocEdn npaypateio Tov Btienne
Dolet «Maniére de bien traduire d’une langue en autre» mov eiye Snposievtei 10 ...1540.

OE. Dolet 8gomifer 5 andotg KavOves Y10, TV koA netdppaon: 1. O petappactic
TpéneL va yvopilel dpiota Tov Topéa amd Tov onoio netappdler, 2. Tpémer vo, katéyer
antaisTa Tig dvo YADGGEG, Tpoéhevong kat ot6)0v, 3. Na un petagpaler AEEN mpog
AEEM, 4. Na pny emutpéner G171 YADGGQ TOL TPWOTOTHTOL Vo AAAOIDVEL M YADooQ g
uetappacng, ko 5. Na xpn OLUOTOLEL TO MPEMOV HPOG KoL TOVG appOLOVTES PPasTIKOVC
TpoMOUG,.

OE. Cary Eexivnos pe kaBapd aviiBempnik d160eon. Enédete pia EUTELPIKT] KOIL
1070p1K1 Bé60S0 Y10 va st 6,11 voule 6t mpémer va AeyOei yia ™ petdopaon. Enedi,
Spag, akpifac enpdkeito Yo évay texvitn mov 61 pdvov ayanodoe mOAD TNV Téxvn
T0v 0AAG 110ee va epPadiver Ta 1éyiota 6’ avth, mapd Ty avtibenpntiki Tov Tpdhe-
o, Hag Tpoteive TeEAkd T Sikj Tov... Bewpia. Mia Bewpia, BiBara, mov AmOPEVYEL TIG
aQnpNpéveg cuoTn HOTOTOLOEIS KAt PEVEL KOVTA GTO GLYKEKPIPEVO OVTIKEIPEVS TNG.

4. H dvvapiki veodvvapia

Akpipag éva mpovopiodyo avTikeipevo HetappooTikng Bewpiag kot mpalng
vrnpEe avékabev n Bifhoc. Apxei va avagepfodpe EMLYPOPPOTIKG OE Tpia 16TOPIKG
EYXEPTIROTE: T HETAPPOCT THG Harawig Awabrikng and Tovg O, ™ Vulgata tov Ayiov
Iepdvopov kar ) petdopaon ¢ IL. ko1 K. Awabixng otn YEPHAVIKT YADOGA and TO
Aovnpo. Ta épya avtd, urfipEav orabpoi oty 1ot0pia TV YA@GGhY oTIg OnOiEC
éywav o1 petagphoeic, anotéAscay dpag Tavtdypopa to Evououa yia modd yovipeg
HETEQPATIOAOYIKES avalnThoEL Kat damiotioeis. H petdgpacn g Bifrov amote-

9. Hnpéraon tov Cary amorehei GV oveia tv avtiBesn oty YAwoooroyiki Béon mov gyKat-
viace o Fedorov. IapevOerixd emonuaivovpe 6T ftav kar ot 860 Phaoor (to mpaypatikd
6vopa tov Cary ftav Cyrille Znosko - Borovski). O évag coBreticoc papEiotig Stavoodue-
vog, 0 dAAog iAededfepog p@cog eptykpéc. H avuinapdBeon avt, tpoéktaon ™G onoiag
omotelovy ot tedevtain aviivon bheg o1 ohyY poveC HETAPPaCI0A0YIKEG GYOAEG, GUUTLKVE-
VEL 10 Buiopd Tov peTappasTiKod Poivopévov, Kat, y1ati 6x1, Tng POOIKT G KOVATOPAG KaL TNG
avBpdmvng okéyng.
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At pabi pe tig petappiosic Tov kKhacikdy — EAMvov ka1 Aativov — CLYYPAPEDY,
NG HECALOVIKTG KO TNG VEdTEPNC Aoyoteyviag ka1 eV emoTnpOVIKGY Ko TELVIKQOV
KEWPEVOV TiG TEGTEPIC Baowkég mnyég g netappactikig Bewpiag.

Ocgpehioiig kar xbprog EKNPOcOTOG TG «BiBAtkficy TPOGEYYIONG TNG peTdppa-
ong otn cdyxpovn enoxn eivar o Eugene Nida!®, H Bewpia Tov Nida anotedsi pia
eBvoylwocoloyikh aviipstdnion tov HeTappactikod tpofAipatoc. H petappaoti-
kN Swdikecio nepthapPhver dbo pdoeg otV npdTy 0 UETOQPPACTNG avaAddel To
KAVUR TOV TPWTOTHROL KEWPEVOL KLVOVPEVOG OF Tpia emimeda: a. to eminedo tav
YPARUATIKDY OYEoeV HETalD TRV KEWPEVIKGOY povédev, B. to erninedo tov avogopi-
KOV oNPas1HV, Kat . 10 ENinedo Tov GUVELPU®MVY TTOL EVEPYOTOLOVY Ta, YPAPPOTIKG KO
onpaciodoykd atoiyeia. Ztn Sebrepn 9d4on 0 PETaQPACTAG PETAPEPEL TA ATOTENE-
SHate Mg avaAuots Tov 6T YAGGSA - 5T6X0.

O Nida éxer apxetd Eexabapiopéveg andyeic yia ta Stovta ™G uetappaocng. Emi-
KEVTPO Mg petappactikig dradikaciag Sev sivar ovte 0 OLYYPOQENG TOL TPOTOTHTON
o0te 70 {810 T0 KEipEvo addd o dékng Tov pnvdpatog. Mpetapyké péinpa tov pe-
Toppact sival va avarapaydyet eni tov avayvaoTn ) akpoaty e HETAPPACTG TOV
310 avriktumo mov €xeL o HTVUpG 6ToVG 88K TEG TOV TPp@TOTLTOL kepévov. INa 1o Adyo
QUT6 O PETAPPACTAG OPEIrEL Va vrepPei tv Tk 1odvvapia peta€d mpatotdmov
Kal PETRQPAGHATOG Kot va EmBidEet TV «@ovapticn wodvvapiar (0 6pog avtés xpn-
GlpOmOtEiTaL KAl Yia TNV OVopasia Tng 8zwpiag tov Nida). Etot 10 VoMU VIEPIGYDEL
™G HOPYTIG, M KaTaVONoN TPoéxEL TNg moToTNTag VPOous. O PETUPPUCTHG £xeL and-
Avtn edevbepia pécwv, apkei va emtOyeL va e00TOY0 EMKOIVOVIOKS AMOTEAECHA.

Eivox evvonto 6t o1 andyerc auTég TPOKGAESAV apKeTEG avtidpacelg 1060 og
kaBapoAdyovg Tng popenic!! 460 kat ot LTOCTNPIKTEG TNG CEMOTNHOVIKTION YAGGO-
Aoyikng mpocéyyiong!2.

5. e ma roinriky tng perdopacnc

Amo 115 Mo onpaviikig «avtinares» BempnTikéc TPoOoEYYioelg givarl avth Tov
Henri Meschonnic®. To evéiagépov g «Bewpiag» tov Meschonnic — o i810¢ TpoTipd
TOV 6pO «MOINTIKT» — GLVicTaTAL 011600 6TV TP@THTLNN ovpBoln tng, 660 670 dTL
OUYKEVTP@OVEL 10, GELPE EvMYEG apopiotikég BECEIG TOL OVOLUGTIKG (awto)avarpovy
v afia kGBe petappacTikng fewpiag.

O Meschonnic éxet kar avtdg og oetnpia  PifAiky petdppacn, v omoio
Bzwpel wg TNV Kopueaia, Siaxpovird kot GUYXPOVIKD, HETAPPACTIKT KO LETAPPACLO-

10. Ta 860 Bacikd épya tov E.A. Nida sivar: 1964: Toward a scien. ¢ of translating (Leiden: E.J.
Brill) ka1 pe tov C.R. Taber 1969: The theory and practice of translation (Leiden: E.J. Brill).
A6 10 épya toV onaddv tev andyewv tov Nida a&ilet va avagépovpe to: J.C. Margot, 1979:
Traduire sans trahir (Lausanne: Editions ’Age d’Homme) pe moALd napadeiypate and ta
eEAANVIKG.

11. BA. 115 040616 Tov H. Meschonnic, o1 onoieg TapoveldLovior aptong tapakdt.

12. Mia 6AAn npotédtuny oopfol tov E. Nida vriipge n €5£Taom TOL PETAPPATTIKOD EpYOD (G
SVLALOYIKYG Spactnpidtrag. BA. to npocéptnpa oto Nida kar Taber (1969, 174 - 186) pe
titho «Opyavaon HETAQPOACTIKAOV EPY@VH.

13. H. Meschonnic 1973: Pour la poétique 11 (Paris: Gallimard).
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Loyikiy dpactnprétnta. Anoppintel dpwg kut TV napadooiokt oxoAf THg TumKNC
ooduvapiag kat ooty g Suvapikig wodvvapiag tov Nida, 115 onoieg Bewpei a-
kpaieg xar cuppikvatikéc. Katd v aroy tov o HeTAPPacTNG dev opeiler va ano-
3001 1650 T0 «vONpPA» OVTE TN «POPPT» TOL KELPEVLL OAAG TO «pLBPO» TOL. Oempei
Hatalomovia onoadNmoTe KEMOTNROVIKA» TPOGEYYLoN TNE HETAYPUOTG, EiTE QUTH
Booilerar 61 YAwooki g vrdoTac site otn VOT|HOTIKT] THG OVGia.

Tleroibnon tov H. Meschonnic gival 6T n petdppacn kade (Aoyoteyvikob) ket-
HEVOL glvart pia avemavaAnmTn TPaEN, Tov Sev undKELTaL OE Kauid suotnpatonoinem,
Kat 0 pévog 3pdpog yia 1o petappacty sivor va epPudiotei oto Keipevo xat va mpo-
onabnoel vo GuALGBEL kot va amoddast TV topporia kot aVICOpPOTia TOV.

6. Metagpacioloyikd Bswpiipata

Zrig B¢oeig Tov H. Meschonnic andvinoe, petatd éAAov, o J. R. Ladmiral®. O
Ladmiral fewpei’® 6m1 600 axpaio xa avedapiko gival va tpoonabodpe va 01kodo-
pfcovpe pia eviaia kar povadikh Bewpia g PETEPPAOTC Yia OAeg TIg Katnyopisg
HETAQPAGEQY, GAAO 1600 aKpaio koL 0YVEOTIKIGTIKS £ival va 1oy upldpacte 6Tt n
Hetappacn dev pmopei v, anoteréoer aviiksipevo kaptdc fempiac. Katd v arnoyn
TOV HTOPOVUE VO apOpdVOLPE PETAPPUGLONOYIKG «BsmpTpaTan agopdvra Sidpopeg
KOINYOpieg peTappioemy, and TG onoieg ot dbo Pacikéc kot avTIHETONES Eival o1
AOYOTEXVIKEG KUL TEYVIKOETIGTNHOVIKEG HETAQPATELS. Mia Baowkn evdidpeon xatn-
Yopia, n omoia petéyel Twv dbo Tponyovpévev, Kol 1 oroiu amotelel To waitepo
nedio dpaong kat evdrapépovtog Tov Ladmiral, sivar ot UETOPPACEIG PIAOGOPIKAOV
KEPEVMY.

Opiopéveg amd T1g GWelS TOL PETaPPATTIKOD PALVOUEVOD IOV PTOPODY Va aQopovv
autd to Beopfipata sivar n petappactiky eviporia § avrideta enovénomn, n petappo-
oK1 Swpaveia N cuokdTion, n otk Samidvon 1 1onidwon, 1 0poAOYIKNA
ovvéneln 1 aoageLa, N YAwooikn svstoyia i aAloimon, 1 epunveia § anoxwdikonoi-
non.

Tig SvioTikég avtég mpoceyyioeig eketdlet o Ladmiral ota «Bswpnpatd tovr (1979)
to€ivopnpéveg oe €00epig Bepaticég evoTHTEC.

Zny npotn pe titho «Tieivar 0 ueTdpPacn;» aviyvedetal pio nopeia petdfaong
and T PETAPPASTIKY TPAEN OTN peTappacTikh Bcwpia, e€etalovtal mpokTIKA Kal
Y)000tKka TpoPAiuate TG petdppacng kar oxedidloviar OPICUEVOL HETUPPUSTIKOL
KO HETAPPAGIONOYIKOL «OpilovTegy.

Z1n debtepn pe Bépa «Metdopacn xat Modayoykni» aokeitar 18im¢ kprtikn ooV
(oxohaoTikd kot emkivduvo) Tpomo pe tov omoio ypnatponoteital n HETAQpacn oTn
didackaria EEvov 1 vEkpOV YAOGGOY K1 TPOTEIVETAL pio, MO OLCLAOTIKT Kot &1-
Hiovpykn Evtagn ¢ Sidackariag Tng HETAPPACTIC OTO EKTAISELTIKG TPOYPAUPOTA.

Zro tpito pépog, «n mpoPAnpuatiky g TpokataBoAiKTg avtippnongy, eéetaletat

14.Téc0 pe tov 1816T0M0 Gueco S1GAoyd tovg oT0 AQLEPWU OTN HETAPPACT TOL TEPLOSIKOY
Langue frangaise, n. 51, 1981, 6c0 ko1 pe 10 Baoikd tov épyo, Taduire: théorémes pour la
traduction (Paris: Payot, 1979).

15. BA. Ladmiral 1981, oc. 19 - 34.
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70 TpOPANpa TNG peTappacIudTTaG Kat avariovTal KpiTikd T S1agopa EMLYELPLQA-
0 OV BEAOLY AVEPIKTO TO PETOPPACTIKS EYXEipTpa.

TéLog, oV TéTapTn EVOTNTE, PE TITAO KUETAQPAGT KOL GUVELPHOI» PEAETOVTAL OL
EMNTOCELG OPLOUEVAY YADOGOLOYIKGOV (VPOAOYIKGV, KOLVEOVIO- Kal YUYOYADGG1-
KDV, GNUELO- Kal CNRAGIOA0YIKGOV) BicEmv 011 Bempia kot TV npakn Tng petdppa-
ongG.

H onpacia tov andyeov tov Ladmiral éykeiton kvping 610 4t katalappdavovv
pa péon Béon avapeco oTIG avTmapaTiOéueveC HETOPPACIOLOYIKEG OYOAEG TV
«YPOUPRATOAOYWVY, «TPOYHATOAOY@V» KOl «yYAOGGOASYMOVY BEOPNTIKGOV, ToV «GTO-
XAOTIKOV» (UE KEVTPO EVELAPEPOVTOG T YADGGK - 5THY0) | TOV «INyaieV»!6,

7. I'a tv vrépPaon tov eBvokevrpiopod ot petdppacn

Kopugaiog exkmpdoonog tav «nnyaiovs «ypappatordyov» (o1 1ov Beopntikdy
TOL £YOVV MG EMIKEVTPO EVELAPEPOVTOG TN AOYOTEXVIKT HETAPPAOT) KoL OG KVPLO
HéAMpa T YADOGQ - TNYN), A KL, YEVIKOTEPD, EK TOV KOpLQaiov Bewpntikdv
™G petdppaong eivar o Antoine Berman!”.

O A. Berman avagépetar ovxva otov Meschonnic — énwg BéBata kar orouvg
Benjamin xat Blanchot mov ivor o1 epnvevstés autdv TV HETROPAGIOAOYIKGOVY amd-
VEQV — KOl a0TOKATaTdooETOL TNV i8la oX0AT) okéyng pe avtdv. Ot pe ofbTnTa, Kot
&vioTe pe epIGTIKOTN TN, S10TVTONEVES BEGELG TOL £X0VV SpLovpYTioEL GALOTE TOALEG
avidpdoeig kat GAAOTE ppaypue Sremig, £X0ouv 8¢ £vBepIOVE LTOTTNPIKTES Kat Pave-
TIKOVG AVTITAAOUG,.

Mpocwmkn pov Groyn eivor 4t N TPOGEKTIKY HEAETN TOV TEPLEXOPEVOL TOV
fzopnTiKdV Tpotdcemv Tov A. Berman 0dnyei 6yt pdvo a1 Samicteon g AvVapQL-
oBnTnIng okvdéprerag kar p@ToTuriag Tovg KAAG KAl 5TV «avaxkgloyn» g ovoia-
OTIKNG HETPLOTABELNG Kot pEGHTNTAG TOLG.

O Berman Eexivd pe v vmopuvnon O6TL 1) PETAPPACT EiVOL OVTIKELHEVIKE pia
devtepoyeviig Aeitovpyia mov vroketpevikd Bewpeitar Ssvtepsdovsa. O UETAPPACTNG
katéxetar (SuvnTikd) and to mAéypa tov traduttore tradittore kar katatTpdyeTar and
Y evox T g MoToTNTAG (Kot TioTNG) ) Tpodociag Tpog To mpatdTuNo 1 T YAdooR
TOV.

H petappacn opeiler kor pnopei va vrepBei avtn tv (avto)apgiopiitnon g
HEo® prag nOukng kan piag avaivtikng. H petdppaon (kat o petagpactyy  opeirer va
avaAdoel kot va anodexBei v apgronpio kot apeippénerd g T Srrtiy taom T va
Préoer 1 YAdGOw - 0160 pE TNV YADGGO - ANYT KAl TAVTOYPOVA va anokevhoEL T
YAdooQ TPOEAEVOTG HEG OTT YADCGR GPIENG VO, LTOKATAGTHGEL, dpa vo. KOAOWEL, Kat
TaVTOY POV VO TPOPAAEL TO TPOTOTLTO.

H perdopacn eivor xépdog kar andrelo wg Tpog 10 TPWTOTLRO, TAPEAATAA OUOC
eivar kor éva véo mpatdTumo. H oppt mpog to petagpdliely omoppéet and T petagu-
ok avalntnon g 1deddovg YAdooag, and v embupia vrepviknong Tng Toyyv-
ong. H ovyxpovn mpoBAnuatiky 1ng petdppaong oQeilel va 0moKOTOCTHOEL pia

16. B). 70 @pBpo tov J.R. Ladmiral, «Sourciers et ciblistes», 670 1816 Tebyoc yia T peTappacn
T0V mepLodikod Revue d'esthétique 12, 1986, oo. 33 - 42,
17.To Bepehiddeg épyo Tov eivar: A. Berman 1984: L’épreuve de I'étranger (Paris: Gallimard).
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Sodoyikn oxéon avapeco othy EEvn Kat Th PNTPIKA YADOOK, e S1aKeIUeVIKT EML-
kowvevia peTafd TpeToTHTOL Kat HETAEpaoT S VT, Baciiopevn ot Tpelg GEoves: TV
1oTopia, TNV NOKY Kat THY aVEALTIKY TG HETAPPAOTG.

O Berman Qswpei 611 N petdopacn £xEl VROPEPEL PEYXPL STHEPA KVPIOG aTd TOV
£OVOKEVTPIONO TOV PETAPPUSTAOV, Ol OMOI0L OPEIAOVY VO KATATOAERNCOVY AVTH TN
otdon Sievpdvovrag T YA@GOIKT Kol TOMTIOHIKT GLVEISI oM.

O Berman, 16Aog, anodéyetatl (kar avtd tov dagoponoiei Bepeliakd and tov
Meschonnic) T SuvatdTnta K1 TV avaykaotnta g \napEng TG HETAPPACGLOAO-
yiog: prag SemoTnHOVIKNG EPEVVAG KaL YVAOOTG oL SeV Bo. vTAyETAL OVTE GTN Bewpn-
TIKN | EQAPROCREVT YAOGGOAOYiR, OUTE GTT GLYKPLTIKT YPOppaTOAOYia, 0TE TN
vpoioyia 1 TNV moTIKN, OVTE GTNV KOWV@VL0- | TNV eBvoyAwosoroyia, ovTE TNV
yoyaviivan f ™ erhocogio tng YAdooog, aArd Oa Bpicketat oe ovveyn oAAnAemi-
Spaon xat avaTpoPoddTNON PE CVTEG TIG EMLOTIHES TOL aVOPAOTOV.

) H Oswpia Tng petdopaong oQeilel Vo @avep@cEeL TNV OVGI0 TNG HETAPPOOTC TTOL
£ival TavTOYpOVA OVTLYpaQT) Kot Snpiovpyia, EXIGTAXN Kot TEXVT, CUOTNHOTIKT KAl
Stnedntikn. H emotiun g petdopaong Oa éxet tote éva 51116 0T6x0: va apbpdoet
EMOTY uov1’mi N HETEQPOCTIKY ERMELPLQ KOl VO KATAGTHOEL KEMOTNHOVIKN» TN pe-
TOQPACTIKT TPALTLKY.

8. H noMniopiki) aroyn

1oV X DPO T1G AOYOTEXVIKTG, HE TNV EVPVTEPT £VVOLQ, HETAPPACTIG KIVEITAL KO O
George Steiner!®. To BiBAio tov After Babel anotelei tn péypt oTypng no Tavopa-
WKT) TOPOVGINGT) TOV HETAPPAGTIKOV TpofAnpdtey, Sbokola, Opmg, propsi va dia-
Kkpivel xoveic péoa o avto i cealpikn kot cuvektikn Bedpnon. O G. Steiner, mov
yapaxtnpileror ord ondvia evpupdeia kot YA®oGopadeLa, Y PNOLHOTOLEL CVYKPLTL-
Ko@1hoAoyikéG peBOSouG kat Tovilet tnv avaykn Sioypovikig Kat GLYYPOVIKTG Tapa-
BoAMg TOV LOYOTEX VIOV KOl TV TVELRATIKOV TOMTICHOV YEVIKOTEPQ, SNpiovpynpa-
10, TV OTOIOV EIVOL T0 TPOTOTLTTO KL TO PETAPPUCHA, KAl LTOYpappilel Tn oToLdMLO-
TNTA TOV PETAYAD@OCIK®OV SIAGTAGEMV TOL PETAPPAGTIKOD CURPAVTOG.

Zt0 npdTo PépPog Tov BifAiov tov, «n katavénon wg petdppoon», o G. Steiner
avantocoe T BEon OTL N KaTavOnon EVOG KEWHEVOL ATOTEAEL TAVTA P10 PETOPPACTL-
k1, evéoyhoooikn 1 Steyheooiki, diadikacia. Tto dedrepo, «IAdooca kat I'vdony,
e€etalel 1o TPOPAN I TNG HETAPPACILATNTAC PEC® TV DE®PLDOV TV CNHAVTIKOTEPOV
@L0c00mV TG YA®GGAS. ZT0 Tpito pépog, «AsEn katd Ipdypatogy, Tpaypatedetal
10 SvioTIKO YOPAKTAPA TNG HETAPPASTS OTOG KAt KABE YAOTIKOD Qaivopévov. Z10
tétapto pépog Tov PifAiov, «Bewpntikd tpotdypuator, eEetdaiovral facikd Bépata tng
107T0piag TNG HETAYPUSTIG KAl TOV S14QOpOV HOpe®V TNG: aKpifnG petdppact, Tapd-
ppaon, TPOCAPROYTH, Ripnon, k.Ax. To méunto HEPOg, «1 EPUTVELTIKT TPOCEYYIOT,
QVOQEPETOL OTT (,POVIKOTNTA TNG HETAPPOOTC, OTIC NOLKES Kat aoONTIKEG TNG TAEVPES
Kol otn oxéon g pe 1 yAdooa - otoxo. Téhog, oto ékto pépog, «IloATiopmxa

18. To’xuplémpo épyo oV eivau: G. Steiner 1975: After Babel (Oxford University Press), Tov onoiov
VTG pYEL Lot TOAD kah1) peTd@pacn ota yolMkd, G. Steiner 1978: Apres Babel, pet. L. Lotringer
(Paris: Albin Michel).
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apyETUNA», TaPOLCLALETaL 0 duTiKog TVELHATIKOG TOMTIOHOG (G KUETAPPACT» KaL
KUETOPOPP@OT» KOWVAV, KVPIKG APYAOEAATVIKDV, TPOTOTMV.

O G. Steiner kotaAyeL GT0 GUUTEPACHE OTL N CTOLXELDING Saton@on kat
sEelnTnuévn peTdppac anotehoby Toug dYo TéAoVG TOV 310V paivopévov Tov eivat
1 YAQO oK1 £KQPaCT).

H r\nbmpuk, kar katd tomovs, TANB0ELoTIKT, avTh UETAQPOGLOLOYIKT) TPOGEY-
yiom TPOKGAECE TOV EVOOLOLOHS Opiopévay, 6mag Tov J. Darbelnet xat tov R.
Etiemble, kat ta mikpOYXoAa oyoOALa AoV, o G. Mounin napatnpei yia to After
Babel 01 «amoteAel TV mAovclotepn avBoroyia oxéyemv Yo TN petdopaon xat,
Tavtdypova, T0 TPog anopuytv Tapaderypa fipriov yia petdopacn»” o de New-
mark, Ti¢ 8€081¢ TOL OTOi0V TAPOLCLELOVHE OPESAHG napakdte, 6xoMate yia o idio
Biprio: «mpdkertan Y10 pro amobikn yvdoeav (aAla 6t cooiag)... O George Steiner
éxe1 SiaPhoet Ta mavra, oA Exst paber ErdyioTan.

9. H emxoivovioxf 60l

O Peter Newmark eivat i povayikn — pe Ty évvola 6t Sev éxet dnpovpyfost
«oYOMp — 0AMG KaBolka oePacti ko aflonpéoextn Tapovcia 610 XMOPo NG Be-
opiag g petdppaong®.

YioBetei pia Tpaypotiotiky 05on, bewpdvrag ot n petéppacn eivar mavro Svva-
H, aAM& 6T n emrvyia g sivar mdvta oxeTK. Znuoviikdtepn cupBoin Tov ot
petappasioroyia eivan 1 Sievkpivion v dvo Bacikdv 180V PETAYPASTG TOL Eivat:
) 1) EMKOLVAVIOKT HETEQPACT], TOVL BPOPG KUPIWG TO U1 AoyotexVvika keipeva koL EYsl
STPaPpEVY THY TPOCOYT THG GTOV AveyvdoTn Kai T1 YAMDGG0-6T0Y0, Kat B) n onpa-
G10MOYIKT HETGOPACT], TOL KAADTTEL 151006 TaL AOYOTEYVIKG KEIpEVD KL EXELENIKEVTPO
™ YADCO0 — Kal TO KEIPEVO - TNYT, KAl (G LOPPT KOL 00G REPLEYOPEVO.

AAAY TPOTOTURN GUVEISQOPA TOL givar  Wiaitepn avaALG1) TOL TV «avbevTL-
KOV KEPEVOV, KUPIOG VORIKOV CAAE KOl QIAOCOPIKOY KL GAA@V OVOPOTLCTIKGOV
EMOTNHGY, TOD eivar Ypoppéve and «avBevties» oTo xdpo Tovg. O Newmark tpoPai-
AEL TO. KELPEVD OVTE O TPOTVTR EKPPACTS KAL TIG «OVOEVTIKESH PETAPPATELG TOVG BG
npoTLNE peTdppacng. Eivat o povog, icwg, ovyypovog OcmpnTIKdG TNG HETAPPOOTI
nov vooTnpiler 61, aveEapTHTOg TPMOTOTOTOL, KOL UE TN pévn mpoiimdBeon o1 emL-
TUYYAVETAL 1GOSVVOO OMOTENETHE, «1| Katd AEEN petdppacn givat 6t p6vo M KaAv-
Tepn aAAG ko 1 povadikh éykvpn petagpactiki pédodogy ( Newmark 1981, o. 39).
Avté 107061 TOAD TEPIGTOTEPO Y10 Ta «OWBEVTIKGY KEipEVE KOt 18im¢ T0 TUTOTOINUEVO
HEPOG TOLG.

O P. Newmark Osmpei adbvartn v dnaptn prag kabolikng Beopiag tng petappa-
ong Kkat, 166G yLa va kavel 1o avéyAven 1 8€on tov auTt, ooy oAsital pe TapmoAl
CUIKPE» PETAQPACTIKG TPOPATHATY, OTMG T| HETAPPACT Kvpiov ovopdrov, Beopdv,
TOMTIGHIKOV EVVOLDV, HETAPOPGY (Tov Bewpei To SuokOAOTEPO HETAPPACTIKO TPO-
BANKE), K.6., TOL GLYVE ayvooVTaL omd GAlovg BepnTIKOVG.

19. BA. 1o pikpt} avBoAoyia tav kpitikdv tov 8éceav tov G. Steiner oto Larose 1989, o. 148.
0.0t %0 kvproTepeg dnpocievoeig tovu sivar P. Newmark 1981: Approaches to translation,
(Oxford: Pergamon Press) ko1 1988: 4 textbook of translation (London: Prentice Hall).
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TéMog, Sivel 1iaitepn éppacn otn oKOmPOTNTA THG petdopaocmng, tnv tpdecn
TOV GLYYPaPEN Kat TV TPocdokia Tov avayvdetn. O 8éaeic tov Newmark anotehody
éva mAolo1o koitaopa 13y yia T petdppacn, an’ Smov Asinel OHOG 1) GLVEKTIKT
81apBpwoT. ZT0 GYETIKIONS KAl TOV EUTELPIONS TNG TPOGEYYICHG TOV £YKELTAL AKPL-
Bog M dbvapn ka1 n advvapia .

10. Aweppnvevtikn Ozapia

©0 0AokANpdGOLUE aLTH T GOVTOUN TEPIAYNON 6TO Y bPO g S1ebvoig petappa-
G10M0Yi0g pe pia Tpoctyyion mov SiekSikel 10 yapakTHpa Tng CPUIPLKOTNTAG KO TNG
kaBolikétnrag. Mpoxertar yia T «Siepunvevticr fswpion f «Bewpio Tov VOT|LOTOCH
twv Danica Seleskovitch ka1 Marianne Lederer?!.

Kevtpiki Bom g eivan 611, yopic va mapayvepiloviar ot EMPEPOLG E180TO1EG
Blopopeieg, T0 HETOPPAGTIKS PaLvOpEVO gival eviaio kot oTnpiletal oe KOWVEG apyéc,
gite mpdkeLTaL Y10 Ypamto M mpopopikd Abyo, eite yia Aoyotexvikd 1| emioTNHOVIKE
keipeva, eite Y10 ovyypovikn 1 Stoypoviky cuoyétion YAwoodv. Ot kovég apyég
cvvicTavtal 6To 6TL N peTdppact anotedei pa TpGEn Adyou xat oL éva YAwoo1kd
oupPdv' o petagpaatig, dviag Siyhwsaog, evepyei og S1pufig HOVOYAOGOOG KoL, 09O
ovAAGPeL T0 «vOnpa» evog Kewpivoy, aviyovdc o oEva pn AekTikd eminedo, 10
emavekppalet.

«Nompa» dev eivar anhdg n onpocic tov AéEsmv f oto tov Ppacemv, aAld 1
YUXOAOYIKT KA1 VOTTIKT) TPOYRATIKOTNTE 7OV O TOPTOC TOV UNVOROTOG, OpIANTAG N
ovyypapéag, EMSIDKEL VO KOIVOROLAGEL, Kat TNV onoid o déxtng cvddapBdve, xdpn
BéBora otn AexTikn TG amoKPLOTAAA®OT AAMG Kot %6pN oTa mMEPIKEiPEVA KO TO
YVOoTIKO TOL EEOTAMGNO.

Ze ka0e pevdppacn Srakpivovpe apevog avEopelodpeva K®J1KOTO O GTOo1-
x&ia, mov €xovv éva oTabepd 16080vapo otn YAdooa - GT0Y0, KA1 GYETEPOL AVETAV-

ANnTa EKQOVAATA, TOV O PETAPPAGTIG SIEPUNVEDOVTEG TO. dnpovpyei to aviictolyd

TOVG. ZKOMOG TNG HETAYPAOTIC Elval EMOUEVAS 1) TOVTOTHTA TOV VONHATOG KAl 1 1G0-
Suvapia Tng popoetic.

H Beapia avti 3éx0nke vioveg embéoeic and Toug YA0GG0AGYOUG BEmpnTiKOG
NG HETAPPAOTS, ENELST) avayvepilet, amhdg kat pdvo, Emkovpikd pOALO 0TN YAWGGO-
Moyia og oyéon pe T petdppocn, Kar and tovg BewpnTiKodg TNG Aoyotey VKNG pe-
TAQPACTIS Y10 ELAYLOTONOINGT TNG L3LALTEPOTNTAG TOV AVTIKEIUEVOL TOUG.

Katé v droyn pag, n fewpie tov vofpatog avoiyet éva dpopo yra tnv epunveia
TOL HETOPPACTIKOD QaIVOpEVOL 6TNY oA6TNTé Tov. To dT1 1 petdppaon TPAYHOTO-
noleital 070 eminedo tng ophiag xar oyt Trg YADOOOG Kot OTL O1 VONTIKEG KOl GLYKL-

21. Ta Bifria mov Bepchidvouy kar avanticoovy T Bempia avth sivar téooepig Sidaxtopikég
diatpiPéc: D. Seleskovitch 1975: Langage, langues et mémoire (Paris: Minard, Lettres Moder-
nes), M. Lederer 1981: La traduction simultanée, expérience et théorie (Paris: Minard, Lettres
Modernes), J. Delisle 1980: L’analyse du discours comme méthode de traduction (Editions de I’
Université d’Ottawa), M. Pergnier 1980: Les fondements sociolinguistiques de la traduction (Paris:
Honoré Champion). BA., eriong, tn ovAloys apbpav: D. Seleskovitch — M. Lederer 1986:
Interpréter pour traduire (Paris: Didier, Erudition).
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VIIOLEKEG TTVYEG CUVIGTOUY pia EVOTNTA, amoTEMObY apyés mov yivovtai 6Ao kot gv-
pbtepa amodektés. QoT600, 1 1GTOPIKOTNTA TG petdppaong, ta aitepa TPoBAT-
pata avd Gedyog YAwoodv, kaddg kat ot diaitepor neplopiopol kar eAevBepieg g
Aoyoteyvikiig petdppacng, ivor Bpota mov xpfGovv mepartépm epPabivoenc.

H petappaciodoyie sivar omjpepu svag véog kAGSog tav EMGTNUAOV TOL avBpdrov,
Bewpia kot emomun tavtdpova, mou eketdlel ma npatdTLRN avlpdmivn Spacty-
PLOTNTA, GTO PETAIXULO TNG TEXVNG KAL TNG TEXVIKAC, pE 1eBdoug Sukég Tng kat pe T
emikovpia GAA®V KAGS@V, Tov omoiovg pe To CVUTEPAOHATE TNG, ENioNG, TPOWOEL.

B. Kovtoifiityg



